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AJITOPUTMU3ALNUA TIOPOXIEHUA JTUCKYPCA
B OBYUEHUU PYCCKOMY SA3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY
Bawrxupckutl 2ocyoapcmeaennviii meOuyunckuil yuugepcumem, 2. Yeha
B mouckax ©Oosiee BBICOKOI(D(DEKTHBHBIX METOJOB OOYYCHHS PYCCKOMY S3BIKYy Kak

WHOCTPAHHOMY TIPEMOJAaBaTeIN M HMCCIENOBATEeIH OOpAIIaloTCs K pPa3IMYHBIM HWHHOBAIIMOHHBIM,
MHTEPAKTUBHBIM, IU(PPOBBIM METOIMKaM. B 1aHHOM cTaThe ¢ 3TOM LIeNbI0 NpeiaraeTcs IpUMEHNUTh
JUCKYPCUBHBIM MOJAXO0J M aIrOPUTMU3UPOBATH OOYyYEHHE S3bIKy KaK IpOLlecC IOTPYKEHUS B
MHOS3BIYHOE TUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO HA IIPUMEPE B3aUMOJCHUCTBUSA B paMKaxX MEIULMHCKOIO
JUCKypca. B craTbe ONMUCHIBAIOTCS KaK 3JIEMEHTAPHBIE AITOPUTMBI IIOCTPOCHHUS] HOMUHATUBHBIX U
KOMMYHHMKATHBHBIX €IMHUI, TaK U 0oJiee CIIO0XHBIE aJrOPUTMbI MOCTPOEHUS JUCKYPCHBHOIO
MEJMIIUHCKOTO POCTPAHCTBA.

Kniouegvie cnoga: MEOUIMHCKUN JUCKYPC, PYCCKHMM SI3bIK KaK MHOCTPAaHHBIA, aJITOPUTM
MTOPOKIAEHUS TUCKYpCa

ALGORITHMIZATION OF DISCOURSE GENERATION
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
Bashkir State Medical University, Ufa

In search of more effective methods of teaching Russian as a foreign language, teachers and
researchers turn to various innovative, interactive, digital methods. For this purpose, this article
proposes to apply a discursive approach and to provide an algorithm of language learning as a process
of immersion in a foreign language discursive space using the example of interaction within the
framework of medical discourse. The article describes both elementary algorithms for constructing
nominative and communicative units, as well as more complex algorithms for constructing a
discursive medical space.

Keywords: medical discourse, Russian as a foreign language, discourse generation algorithm.

WNnrtencudukanus oOpa3oBaTeNbHBIX IMPOIECCOB HApsily € MAacHITa0HBIM  POCTOM
MH(OPMALIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA, HAXOJIIETOCS B HEMOCPEICTBEHHOM CBA3M C SI3BIKOBOM
«TKaHbIO» (TEKCTaMM) AMCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA, CTUMYIUPYET TpaHCHOpPMALMIO MOAX0Ja K
00yu4eHUI0 MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY C 00y4eHUs COOCTBEHHO S3bIKY, U30JMPOBAHHO OT OKpYKarolei
cpenbl, iN Vitro, k o0y4eHHI0 Yepe3 MOCTENCHHOE MOrPY)KEHHE B IMCKYPCHBHOE MPOCTPAHCTBO
M3Yy4aeMOro S3bIKa C YYETOM KaK JIMHI'BUCTHYECKUX, TaK U KCTPAITMHIBUCTUYECKHX KOMIIOHEHTOB,
a TaKXKe MOMCK BHICOKOA((EKTUBHBIX TEXHOJIOTUN U METOAMK TAKOTO MOTpykKeHus. B To ke Bpems
BO3pacTarolias poJib B Hayke, 00pa3oBaHMM, OOILIECTBE, KOMMYHHUKAIMM HCKYCCTBEHHOIO
UHTEJUIEKTA, MAIIMHHOTO PEYENOPOXKIEHUS BBI3bIBAET MHTEPEC JIMHIBUCTOB K CO3JaHHIO
JITOPUTMOB PEUETIOPOKICHUS M OOYCIOBIMBAET aKTYaJIbHOCTh HAIIErO HCCIIEAO0BAaHMS, LENbIO
KOTOPOT'O SIBIISIETCS CO3JJaHHE aITOPUTMOB MOPOKIACHUS TUCKYpca MPH 0OYYEHUH PYCCKOMY S3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY.

ITouck BbICOKOA((HEKTUBHBIX METOIOB 00YUEHHsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY, KaK

IpaBHJI0, OpUCHTHPOBAH, BO-IICPBbLIX, HAa BHCAPCHUC NHHOBAIIMOHHBIX U I_II/I(I)pOBLIX HHCTPYMCHTOB

66



B y4eOHsIii iporiecc. Hanpumep, tak HassiBaembiii "Blended learning" (Kynnukosa O.A., [lerpocsn
M.M.), Quizlet u Tenerpam-6ote1 (I'ymepoBa A.M., Kynpsisuesa 3.I'., Uycosa K.B.). Bo-BTropsbix, Ha
MHTErpalyo UKOHUYECKUX TEKCTOB, HanpuMep, MmeMoB (Anekcanaposa E.H., Ilerpocsn M.M.). B-
TPEThUX, Ha BHIOOP (POPMBI YpOKa B TOJB3Y aKTyaJbHOTO (pOopMaTa HHTEPAKTHBHON JESTEIHHOCTH.
Hamnpumep, mactep-knacc (Anekcanaposa E.H., I'ymepoBa A.M., Uycosa K.B.), urpsi (Iletpocsiu M.
M.) u np. Ham jxe mouck moBbIEHHUsS dPPEKTUBHOCTH OOYyYEHHsSI PYCCKOMY SI3BIKY B KauecTBE
TEOPETUYECKOM OCHOBBI CBSI3aH C TEOPHEH AMCKypca U JUCKypC-aHAJIM30M, a METOJUYECKU
HampasJIeH Ha pa3pabOTKy MpoIenyp MOrPYKEHUs B JUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO, KOHTPYIHTHBIX
MEHTaJIbHBIM IpolieccaM. TakuMu cioco6aMu OCBOEHHS HOBOTO SBJISIOTCS aITOPUTMBI.

[Ton anroputmamu Ml Besten 3a JI.H. Jlan1a noHMMaeM nociaeaoBaTesIbHOCTh JJIEMEHTAPHBIX
NEUCTBUM, BBINOJHEHUE KOTOPHIX MPHUBOJIUT K MCKOMOMY pe3yabTaTy [Jlanma, 1996]. Anroputm
XapaKTepU3yeTCsl JIEMEHTApHOCThIO (KaXKJash 4acTh ajlropuTMa IMpescTaBiIseT coOoi mpocTeiiiiee
NEHCTBUE),  JNUCKPETHOCThIO  (UETKO  JENMWTCS  Ha  TIOCIENOBATENBHOCTh  JCHCTBHUN),
JNEeTEPMUHUPOBAHHOCTBIO (Kaxa0e JeicTBHEe OOYCIOBIEHO NPEIBIIYIIUM U O0O0YCIOBIMBAET
MOCJIEYIONIee, CO3JaBasl HEPa3phIBHYIO  LIETIOYKY), PE3YJAbTAaTUBHOCTHIO  (BBIIIOJIHEHHAs
MOCJIEIOBATEbHOCTD ACUCTBUN MPUBOAUT K HCKOMOMY PE3YNIbTaTy), YHUBEPCATbHOCTHIO (AJITOPUTM
Y4eOHBIX IEHCTBHI MOIXOIUT TSI psiJia aHAJIOTUYHBIX 3aJIJaHUN).

B npornecce 00yueHus pycCKOMY A3BIKY aJTOPUTMBI BO3MOXHO BBICTPaUBaTh OT MPOCTEUIITNX
SI3BIKOBBIX €MHHUII K CJIOKHBIM AUCKYPCUBHBIM (parMeHTaM (TO €cTh BHIOOP MOCIEI0BATEIbHOCTH
necTBuil OyAeT 3aBUCETh HE TOJBKO OT COOCTBEHHO SI3IKOBOIO Marepualia, HO H OT
OKCTPATMHIBUCTHUECKUX  KOMIIOHEHTOB). Tak, TmNpu H3Y4EHHUH  COIJIACOBAHHUS  HUMEHU
MPUJIaraTeIbHOTO C UMEHEM CYILIECTBUTEIbHBIM, AITOPUTM MOXKET BBITJISJIETH CIETYIOLIUM 00pazoM:
OTpPECIUTh OKOHYAHUE HMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO — M0 OKOHYAHHUIO OMPENEIUTh POJ HWMEHHU
CYIIECTBUTEILHOTO — IOCTAaBUTh HMMS IMpuiaratelbHoe B (QOpMy TOro K€ pojia, YTO U UM
CYIIECTBUTENIFHOE, K KOTOPOMY OHO OTHOCUTCS. AJITOPUTM TMpH W3YYCHHH TMPUYACTUH U
BBITIOJIHEHUH 33JJaHUI HA COTJIACOBAHUE MPUYACTUS U IPUIACTHOTO 000POTA C CYIIECTBUTEIHHBIM B
OCJIO’KHEHHOM TIPOCTOM TMPEUIOKEHUU MOXKET BBITJISAETh TaK: MEPEBECTH - OMPEICNUTh MaJex
CYIIECTBUTEILHOTO - HANTUCATh IPUYACTHE B TAKOM Ke najaexe. J[aHHble TpuMepsl UIUTFOCTPUPYIOT
paboTy ¢ COOCTBEHHO S3BIKOBBIM MaTepuaioM. JlIs MHTerpanuu ajiropuTMOB MOPOXKIECHUS
IMCKypca HaMM ObLIM  pa3paboTaHbl alrOpPUTMBI, BKJIIOYAIOIIME AKCTPAIMHIBUCTUYECKUH
KOMIIOHEHT, JETEPMUHUPYIOLIUI aKTyalu3alUi0 TeX MM HMHBIX CPEJACTB s3blKa (Kak IMpPaBHJIO,
JIEKCUYECKUX U CHHTAKCUYECKHUX).

Tak, mpu NMOrpyXeHUM CTYIAEHTOB MEAMLMHCKOIO By3a B aKaJAEMHUYECKUN MEIULUHCKUN
JUCKYpC Yepe3 UMHUTALUI0O KOMMYHUKALMK € IPYTUMH YYaCTHUKaMU JUCKYPCUBHOTO ITPOCTPAHCTBA,

KOTOPbIMU MOTYT OBITh npenoaaBareiiv, CTyACHTbI, MAIUCHTLI, KOJUICTHU, XPOHOTOII — pa3roBOp Ha
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3aHATUU B ayIUTOPHH, HAa MpUEME y Bpaya, Ha KIMHUYECKOW KOH(EpEeHINH, Ha SK3aMeHe U Jp.,
BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEICTB OyAET 3aBUCETh OT YYACTHHMKOB, XpPOHOTOINA M JAPYTHX MpPea3aJaHHBIX
napaMeTpoB AUCKypca (MIUTOKYIUS, IPOTIO3UIUS, KaHal KOMMYHHUKALIUU U T.J.), @ alTOPUTM OyJieT
UMETh TeM OoJiee CIIOKHBIA W PAa3BETBICHHBIM XapakTep, 4eM OOJbIIe MapamMeTpoB IHCKypca
OroBOpeHO B 3ajaHuu. Hampumep, nuckypc oOuieHusl Bpaya ¢ MMallMEHTOM Ha MpHEME, 33JaHUE —
OTIPOCUTH MAIMEHTA MO UCTOPUHU HACTOSIIETO 3a00JIeBaHMs, AITOPUTM: 3a/1aii OTKPBITHIA BOIIPOC O
BPEMEHH BO3HHKHOBEHHUS TIEPBBIX CHMIITOMOB  (BOIPOCHUTEIBHOE CJOBO «KOTJa», TJIarojbl
MOSIBUTHCS/BO3HUKHYTH/TIOUYBCTBOBAaTh) — 3aJail  YTOYHSIOUIWII/aNbTepHATUBHBIA BOMIPOC O
pa3BUTHH CHMITTOMOB (BompocHTEIbHEIE CJIOBa «KaK»/ «UITOR, IJ1aroJisl
Pa3BUBATHCS/TIOUYBCTBOBATH/IPOUCXO/IUTh, AHTOHUMBI «OBICTPO»/ «MEIJICHHO», «IIOCTEIEHHOY/
«OBICTPO») — 3a/lail YTOUHSIIONIMN BOTIPOC O Pa3BUTHUU TMOCIEIHETO YXYAIICHUs (BOPOCUTEIHHBIC
CIIOBA «KOTJa»/ «KaK»/ «4TO», TJarojbl pa3BUBAThCS/MOYYBCTBOBATH/IIPOUCXOINUTh, YTOUHSIOLIAS
YyacTHlla «MMEHHO») — 3a/ail OTKPBITHIA BOMpOC O OoJjiee MO3JHUX MpU3HAKaX 3a00JIeBaHUS
(BOTIPOCHUTENIFHOE COYETAaHUE «KaKWEe MPH3HAKH/CHMITOMBI»). AJNTOPUTM TOPOKICHUS TUCKypca
BKJTIOYAET BHIOOP CTHIISI B YaCTH MEKCTHJICBBIX JICKCHUECKHX U CHHTAaKCHYECKUX TpaHchopMaIuii B
MOJIb3y Hay4HbIX BapHAaHTOB IMpPU YCIOBUM KOMMYHHMKALMUM C KOJUIETOM, MpernojaBaTelieM, Ha
KIIMHUYECKOM KOH(epeHIINH, S9K3aMEHE; WIH B M0JIb3Y Pa3rOBOPHOIO BapuaHTa MPH KOMMYHHKAIIN
C MalMEeHTOM BO BpeMs Ipuéma Wiu Ha 00Xoe.

Takum 06pa3oM, anropuTMH3AIKS TOPOKACHUS AUCKYpCa MOBBIIIAET CTEIIEHb HHTETPALUU B
JTUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO MPH OOYYEHUU PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY IOCPEACTBOM
sbdekTuBHOrO  (GOPMUPOBAHUSA YCTOWYMBOTO HABbIKA HCIIOJIb30BAHUSA  alTOPUTMOB  IpU

KOMMYHHKaAlIUH C p33H006pa3HBIMI/I OKCTpa- U HHTCPJIIMHIBUCTUYCCKUMU ITapaMETpaMHu.
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